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Usrani u~itelj

Predstavljajte si, da ste profesor in ste se ̀ e upokojili ali morda zamenjali 
slu`bo. Kako bi se odzvali, ~e bi vas nekdo poklical “usrani u~itelj”? 
^etudi bi bili najbolj obvladan ~lovek in vas tak vzdevek ne bi u`alil, ga 
verjetno ne bi bili ravno veseli.

Mene so neko~ tako poklicali – in ne samo enkrat. Na hrupni tajvanski 
postaji za hitri mno`i~ni promet, ki je mrgolela od potnikov, ki so ~akali na 
vlake ali so ravno prispeli, je ti besedi neki mo{ki zaklical trikrat. Jasno in 
glasno sem jih sli{al. Sprva nisem vedel, da kli~e mene. Navsezadnje sem bil 
samo del valujo~e mno`ice, ki je prihajala in odhajala, vendar sem ob klicu 
“usrani u~itelj” vseeno postal, kot bi vsakdo. Obrnil sem se proti mo{kemu, 
ki je spregovoril, saj me je zanimalo, kdo naj bi bil ta poni`ani u~itelj. Takoj 
sem zagledal vir vpitja in zazdelo se mi je, da so klici namenjeni meni. Videl 
sem mladega mo{kega, ki je imel morda trideset let. Njegove o~i so bile 
prilepljene name, enako kot o~i drugih potnikov, ki so zaradi radovednosti 
postali. Bil sem povsem zmeden in nekoliko ̀ iv~en. Mo{ki, ki si je utiral pot 
skozi morje ljudi, kot ledolomilka, je `ivahno stopal proti meni.

“Gospod!” me je pozdravil, iztegnil dlani proti moji obotavljivi desni 
roki. Z obema rokama se je oklenil moje dlani in jo dobro stresel.

“Vi ste …” V spominu nisem imel niti najmanj{ega podatka o tej osebi. 
Ker se je tako veselo smehljal in je {e vedno navdu{eno stiskal mojo dlan, 
sem se nekoliko pomiril, vendar sem se vseeno po~util neprijetno.

Huang Chun-ming se je rodil leta 1939 v Luodongu, v okraju Ilan. Diplomiral je na Pintun{kem 
u~itelji{~u (zdaj Pintun{ka narodna pedago{ka univerza) in je deloval kot u~itelj, novinar, vodja 
ogla{evanja, pisec scenarijev in re`iser. V svojih delih pogosto upodablja vsakdanje ljudi in 
razkriva pristno so~utje do ni`jih slojev z razlo~nim pridihom nativizma. Njegova literarna dela 
poudarjajo stisko tajvanske dru`be, ki je trpela pod nadvlado gospodarskih velesil Zdru`enih dr`av 
Amerike in Japonske. V zadnjih letih se je usmeril predvsem na podro~je otro{ke knji`evnosti ter 
na re`ijo otro{kih predstav in tajvanskih oper. Za svojo knji`evnost je prejel narodno nagrado za 
kulturo in umetnost ter narodno kulturno nagrado. Huang je eden najpomembnej{ih tajvanskih 
literatov in je cenjen tako doma kot po svetu. 
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“Nau~ili ste nas, kako se naredi sranje.”
“Ah …!” Ta podalj{ani vzklik je trik, ki ga pozabljivi stari ljudje, 

kakr{en sem sam, uporabljajo, da hitro zavrtijo ~as nazaj. Je rekel, da 
sem delal sranje? K sre~i {e nisem bil senilen in sem se spomnil dogodka. 
“Oh, ja! To se je zgodilo pred toliko leti! Ha, ha, ha! Ja, delali ste sranje!” 
S {irokim nasmehom sem se pomenljivo obrnil proti radovednim opazo­
valcem, ki so {e vedno strmeli vame. Delovalo je, saj so se po tem, ko so 
se sre~ali z mojim pogledom, be`no nasmehnili in se odpravili naprej. 

Da, mo`ak je govoril resnico. Enkrat sem bil za~asni u~itelj in sem sku­
pino otrok v vrtcu nau~il, kako se iz blata dela drek. Zgodilo se je takole.

Odtlej je gotovo minilo sedemnajst let. Takrat sem delal kot pomo~nik 
poslovodje v pode`elski tovarni v osrednjem Tajvanu. ^eprav sem vodil 
ogla{evalski oddelek, sem moral skrbeti tudi za kulturne, vzgojne in 
prosto~asne aktivnosti ve~ kot 3000 zaposlenih v podjetju. K temu je 
sodilo tudi nadzorovanje vrtca in jasli, ki ju je podjetje zgradilo za otroke 
uslu`bencev. 

Neki popoldan, ko sem obiskal {olsko poslopje, sem na hodniku sre~al 
u~iteljico, ki je vodila skupino otrok. Vsak od njih je proti u~ilnici nosil 
{katlo, polno blata, ki so ga nabrali na bli`njih ri`evih poljih. Otroci so se z 
blatom v rokah sre~no smejali in izmenjavali ideje o tem, kaj bodo z njim 
naredili. Vsi, z vzgojiteljico vred, so {~ebetali kot jata `ivahnih vrabcev, 
in so bili videti zares navdu{eni. V trenutku, ko je u~iteljica ugotovila, da 
sem hodil tik za njimi, se je nenadoma zresnila in u~encem naro~ila, naj 
ne govorijo. Po~util sem se, kot da sem zlomil nekaj krhkega. Ker so bili 
otroci preve~ zaposleni z blatom in na~rti zanj, se za njena opozorila niso 
zmenili. Še naprej so se smejali in ~ebljali, vzgojiteljica pa je postajala 
vedno bolj `iv~na. Ker sem se `e preve~ pribli`al, ni imela ~asa ponoviti 
opozorila. Namesto tega je glasno rekla: “Otroci, pozdravite pomo~nika 
poslovodje!”

Otroci so se ozrli, dvignili so glavice, in ko so me zagledali, so v en glas 
vzkliknili: “Dober dan, gospod Huang!” Pozdrav, ki je zazvenel z leve in 
desne, ni bil vesel in navdu{en. ^e je bilo sre~no vzdu{je {e pred enim 
trenutkom popoln kristal, se je zdaj raztre{~ilo. Za~util sem me{anico 
krivde in ob`alovanja, saj me je raz`alostila ta kultura bojazni, ta strah 
pred nadrejenimi na delovnem mestu, ki so ga podrejenim vcepili tisti, 
ki so zlorabljali svoje polo`aje. Ker je bila u~iteljica tako `iv~na, tudi 
otrokom ni bilo prijetno. Nenadoma je nekomu {katla zdrsela iz rok. Sle­
dil je moker zvok. Kepa blata je padla na tla in otrok je zaklical: “Ah!” 
S popolnoma prestra{enim obrazom je pogledal u~iteljico.

“Kako si neroden! Poberi ga, hitro!”
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De~ek je prestra{eno po~epnil, da bi pobral blato. Ker so se vsi zbrali 
okrog njega, mu je bilo grozno nerodno. Proti vsem pri~akovanjem je ne­
nadoma vstal, ne da bi se dotaknil blata, pokazal na kup~ek, se s kan~kom 
zadrege zasmejal in dejal: “Poglejte, kravjak!”

“Kaj pa govori{? Poberi ga, hitro!” Vzgojiteljica je postajala vedno bolj 
`iv~na. Ob fantovi izjavi so se otroci zahihitali in zasmejali ter za~eli 
ponavljati besedo. U~iteljica je stopila naprej in se sklonila, da bi sama 
pobrala blato. “U~iteljica, nikar ga ne pobirajte,” sem rekel, {e preden se 
ga je dotaknila. Vzravnala se je in me pogledala.

“Pustite, bom jaz,” sem se nasmehnil in pogledal otroke. “Pridite in 
poglejte, ali ni res videti kot kravjak?”

“Res je podoben kravjaku!”
“Res je videti tak{en. Kako zanimivo!”
Vsi so se strinjali, da je kup~ek blata na tleh res podoben kravjaku. 

Vzdu{je, ki je bilo prej tako strogo, je spet postalo ̀ ivahno. Celo de~ek, ki 
je mislil, da je naredil napako, je ponosno gledal svoje odkritje. Pogledal 
je so{olce in tistim, ki so stali bolj zadaj, pomignil, naj pridejo bli`e. Sa­
mo u~iteljica {e ni pristopila; videti je bilo, da jo skrbi, kaj se bo zgodilo.

“U~iteljica, zakaj ne bi imeli tokrat malo prostega u~enja? Mi dovolite, 
da jaz prevzamem tole uro?”

“Ja, zakaj pa ne?” Za~ela se je smejati, o~itno pomirjena.
Hrup na hodniku in omemba “dreka” sta pritegnila pozornost u~encev 

v u~ilnici na drugi strani hodnika. Kmalu se je zasli{al zvok palice, ki je 
tre{~ila po mizi, in glas u~itelja, ki je zavpil: “Vsi glejte v tablo!”

Otroke, ki so {e vedno dr`ali {katle z blatom, sem odvedel do u~ilnice, 
kjer smo nadaljevali pogovor o dreku. Zares so u`ivali v packanju z 
blatom, {aljivem pogovoru o sranju, kravjakih in podobnem, kot ve~ina 
otrok. Bilo je, kot bi se jim malo zme{alo.

Vsak od njih je hotel povedati kaj o dreku, ki ga je `e videl.
“Gospod, doma imamo pujsa, ki ima kakce, ki so podobni kepicam 

sladoleda!” je pravil neki de~ek.
“Kako umazano! Kako lahko re~e{, da je sladoled podoben dreku?”
“Je bil res podoben sladoledu?” sem vpra{al.
“Ja, res!”
“Niti malo!”
Otroci so se navdu{eno prerekali.
“Gospod, kurji drekci so podobni zobni pasti!”
“Ne, temperam so podobni!”
“Zobni pasti!”
“Temperam!”
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“Zobni pasti! Zobni pasti! Zobni pasti!”
“Temperam! Temperam! Temperam!”
“Nehajta! Nehajta se prepirati. Naredita vsak svojega. Katere druge 

drekce ste `e videli?”
“Kozje! Kozji drek je podoben ~rnemu fi`olu.”
Spomnim se, kako smo tisti dan izdelovali ̀ ivalske iztrebke vseh oblik in 

velikosti, da so bili podobni pra{i~jim, pasjim, zaj~jim, ma~jim, koko{jim, 
ra~jim, gosjim, kozjim, plazilskim, vrab~jim in {tevilnim drugim. 

Eden od u~encev je izdelal celo drek, ki je bil podoben njegovemu. 
Drugi je v blato vme{al vodo, da je nastala redka blatna ka{a, in je z 
nekoliko prestra{enim, a navihanim glasom zaklical: “Poglejte, driska! 
O, kako smrdi!”

Otroci so se hitro zbrali okrog njega.
“Uh, kako ogabno!”
Otro{ke stvaritve so bile bogate in `ivahne, ~eprav je bil ves razred 

razdejan in je odmeval od hrupa. Samo pomislite: bi pri~akovali, da bodo 
otroci ostali mirni, medtem ko so iz blata delali sranje? Povejte mi, kje na 
svetu bi lahko na{li tako ne`ive otroke.

Kadar se odlo~i{ za prosto pou~evanje, si lahko sam izbere{ predmet 
in vsebino pouka. Ko smo se pogovarjali o tem, ali je drek trd ali mehek, 
sem pomislil, da bi lahko v pouk vpletel pogovor o hrani in zdravju. Vse 
to je bilo otrokom blizu, saj so lahko snov navezali na svoje izku{nje.

Prilo`nost sem izkoristil tudi za to, da sem jih nau~il hokkiensko otro{ko 
pesmico o dreku. Hokkienski naglas je bil mehek in ritmi~en. Pesmica 
gre takole:

Jia bala bang qingji. (^e bo{ jedel guavo, bo{ streljal krogle.)
Jia yuwa bang hebi. (^e bo{ jedel pomelo, bo{ kakal suhe rakce.)
Jia lingging bang bokni. (^e bo{ jedel longan, bo{ kakal ~rne gobe.)
Jia gimcai bang duagi. (^e bo{ jedel vlo`eno gor~ico, bo{ kakal trakce.)
Temu sem dodal {e:
Jia anfeitaming li exi. (^e bo{ jemal amfetamine, bo{ umrl.)

Ni trajalo dolgo, da so si zapomnili besedilo, potem pa sem jim ga {e 
razlo`il:

“^e boste prehitro jedli, vas bo verjetno ~rvi~ilo. ^e si samo ogledamo 
iztrebke, `e lahko ugotovimo, kaj je narobe. V~asih, ko guave {e niso ge­
netsko predelovali, so jim pravili tudi ‘pasji drek’, ker so bile majhne in 
so ljudje po njih kakali drobne drekce, ki so bili podobni pasjim. Bili so 
zelo trdi in so vsebovali veliko neprebavljenih semen. ^e boste prehitro 
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pojedli preve~ guave, boste zaprti. In ~e vam bo uspelo iti na strani{~e, 
bodo va{i kakci trde bunkice, podobne kroglam. Kadar udarijo ob tla, se 
jih celo sli{i. Kadar so otroci zaprti, jim `iv~ne mame naro~ijo, naj se 
sklonijo in zadnjico pomolijo v zrak, one pa jim s kovinskim kavljem, na 
katerega sicer obe{ajo su{eno redkev, izbezajo iztrebke.”

Jia yuwa bang hebi. ^e je{ pomelo, ne da bi pre`ve~il mesnate dele, se 
prebavijo tako, da so podobni posu{enim rakcem. Neprebavljen longan je 
v iztrebkih videti kot ka{asta me{anica ~rnih gob. Vlo`ena gor~ica oziro­
ma nasoljena gor~i~na stebla so v neprebavljeni obliki na mo~ podobna 
dolgim trakovom.

V ̀ ivljenju nisem {e nikoli videl, da bi se otroci s tak{nim navdu{enjem 
u~ili ~esar koli. Kako prevzeti so bili! Ko so se s {olskim avtobusom pe­
ljali domov, so {e kar prepevali pesmico, vsaj tako so mi povedali. Otroci 
iz drugih razredov so jim zavidali. Takrat sem res pomislil, da verjetno ni­
koli ne bodo pozabili na tisto {olsko uro. Minilo je sedemnajst let, vendar 
nisem sli{al niti besede o tistem razredu. Še jaz sem skoraj pozabil nanje.

V kavarni na `elezni{ki postaji sem se zaklepetal s {tudentom, ki me je 
poklical “usrani u~itelj”. 

“Gospod, se spomnite, kak{en drek sem takrat naredil?” je nasmejano 
vpra{al.

“Ne, kak{nega?”
“Jaz sem tisti, ki je naredil drisko! Ha, ha, ha!”
Oba sva se smejala. Ljudje so se ozirali k nama in naju topo gledali. 
“Saj se niste zaradi tega odlo~ili za medicino, kaj?”
“Ne morem zagotovo re~i, vendar mislim, da ste tudi vi pripomogli 

k temu,” je odgovoril brez nasme{ka, popolnoma resno. Nato je dodal: 
“Gospod, res je {koda, da niste postali u~itelj.”

“Zakaj tako pravite?”
“^e bi bil jaz predsednik, bi ̀ elel, da bi bili vi minister za izobra`eva nje.”
Vedel sem, da se {ali, zato sem nespametno odvrnil: “Saj nisem tako 

neumen!”
Zavedel sem se svoje napake. V mislih sem si zavrtel televizijske posnet­

ke vladnih uslu`bencev, ki so morali odgovarjati na zoprna vpra{anja. 
Malo sem razmislil o tem, vendar nisem razlo`il svoje izjave.

Poslovila sva se in jaz sem se s hitrim vlakom odpeljal proti domu, 
v Shilin. Ko sem udobno sedel na sede`u za starej{e, sem razmi{ljal o tej 
prigodi in klicih mladega mo`a. V u{esih mi je odmevalo: “Usrani u~itelj! 
Usrani u~itelj!” Šlo mi je na smeh, a sem se zadr`al in se samo namuznil. 
Drugi potniki so se izogibali mojemu pogledu, ~eprav sem vedel, da so 
me opazovali. 
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“Da bi postal minister za izobra`evanje? Raje sem usrani profesor,” 
sem si rekel.

^as res hitro te~e, kadar si dobre volje. Ko se je iz zvo~nikov zasli{alo 
opozorilo v {tirih jezikih, sem ugotovil, da sem ̀ e prispel do svoje postaje.


